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Аннотация
Более 7 лет проживания и путешествий по Испании

автора нашли отражение в этой книге. Андалусия, Мадрид,
Страна Басков, Галисия, Каталония и её столица Барселона
откроются читателю с неожиданной стороны. Читатель сможет
познакомиться с основными достопримечательностями Испании,
получит гастрономические рекомендации и погрузится с головой
в нюансы испанской жизни. Книга заражает любовью к Испании!
«Вся Испания: жизнь и путешествия» была вдохновлена статьями
блога автора Lily and Spain.
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Предисловие

 
Я переехала в  Испанию более 7  лет назад. С  тех пор

моя жизнь полностью изменилась. Перемены коснулись всех
сфер моей жизни, включая моё мировоззрение, мои цели,
мой взгляд на жизнь.

Стиль моей жизни коренным образом поменялся. Теперь,
оглядываясь на мое российское прошлое, мне кажется, что
я живу вторую жизнь и её начало приходится на день моего
приезда в Испанию.

До сих пор помню этот день: 7 октября. День начала новой
испанской жизни. 7 октября я приехала в Кордобу с 20 кг
багажа, зная о  городе только по Youtube и  туристическим
гидам.

Моя прошлая жизнь кажется растворилась в тумане про-
шлого и все мои прежние воспоминания, связанные с жиз-
нью в России, кажутся зыбкими и очень далёкими.

И вот, сейчас, сидя на пляже Барселоны, я пишу эти стро-
ки моей испанской жизни: строки впечатлений, путешествий
и нового опыта.

Я решила написать книгу, чтобы рассказать читателям
о жизни в Испании, культуре, испанских городах и достопри-
мечательностях, которые я рекомендую посетить.

На протяжении более 7 лет мне посчастливилось пожить
в Кордобе, Малаге, Марбелье, Мадриде. Сейчас мой дом –



 
 
 

Барселона.
Я также посетила Гранаду, Севилью, Кадис, Хаен, Вален-

сию, Бильбао, Сан Себастьян, Кардону, Жирону, Таррагону,
Ла Корунью, многочисленные деревни, посёлки и живопис-
ные места в горах.

Каждую неделю я совершаю поездки в  удивительные
и  красивейшие места Испании: Пиренеи, Атлантический
океан, Бискайский залив, дельта реки Эбро… и многие дру-
гие, не менее интересные места, неизвестные большинству
российских читателей.

Я очень хотела  бы поделиться с  Вами теми достопри-
мечательностями, которые Вы не найдёте в туристических
справочниках и  рекомендациях Интернет-статей формата
«10 лучших». Потому что часто «10 лучших» приравнива-
ются к 10 наиболее популярным.

В моей книге я хотела бы поделиться, как популярными,
так и неизвестными, но не менее красивыми и интересными
достопримечательностями Испании.

Итак, в путь!



 
 
 

 
Переезд в Испанию

 
Около 7 лет назад я села в самолёт с билетом в один конец:

Москва-Мадрид.
Я уехала в  Испанию, чтобы учиться, но  я знала, что

в Россию я уже не вернусь. Мне было всего лишь 23 года,
и со мной были мои детские мечты о проживании в тёплом
климате, а ещё лучше в идеальном месте – там, где поблизо-
сти есть море и горы.

С другой стороны, со мной были взрослые цели: получе-
ние европейского диплома и поиск лучшей жизни в Европе.

В  России я никогда не  чувствовала себя «на  своём ме-
сте». Слишком холодно, слишком напряженно, много раз-
ных «слишком». Хотелось жить там, где наконец можно
почувствовать себя «дома» и быть собой, без постоянного
прессинга общества на тему того, как ты обязан жить.

Испания всегда казалась мне вполне либеральной стра-
ной. Также Испания привлекала меня своим климатом, Сре-
диземноморским побережьем и дружелюбным населением.
Так сложилось, что я предпочла учиться в Испании, а не в ка-
кой-либо западноевропейской стране, в частности, в силу до-
ступности испанского государственного образования.

Изначально я склонялась к  совершенно другим вариан-
там, и даже сдала американский экзамен TOEFL, но к моему
неприятному удивлению, я обнаружила, что цены за обуче-



 
 
 

ние во многих европейских Университетах для не-резиден-
тов Евросоюза выше в 2—3 раза стоимости обучения для
студентов-европейцев.

В  силу того, что я закончила курсы испанского языка
и могла объясняться на испанском, я решила включить Ис-
панию в качества страны-претендента на обучение в маги-
стратуре.

В конечном итоге я поступила в Университет Кордобы,
на специальность «международный бизнес». Кордоба нахо-
дится в провинции Андалусия, которую я в те времена меч-
тала посетить. Кто же не задумывается о путешествии в Ан-
далусию? Особенно, если Вы живёте в холодной северной
стране?

Ритмы фламенко, вечеринки сальсы, гаспачо, вино и жар-
кие южные ночи… Какая соблазнительная фантазия для жи-
телей севера!

И тут Вам предоставляется возможность учиться в Кор-
добе – исконно андалузском городе, с  арабским прошлым
и являющимся самым жарким городом Европы и родиной
многочисленных традиционных андалузских блюд.

Я, полная энтузиазма и желания познакомиться с Кордо-
бой, села в самолёт, следовавший из Мадрида в Кордобу.

7го октября я приехала в Кордобу. Моя новая испанская
жизнь началась.



 
 
 

 
Первые впечатления
и андалузский акцент

 
Мой полет из Москвы до Мадрида казалось длился це-

лую вечность. Я перебирала в своей голове миллион мыслей:
«Что если я не смогу понять ни слова по-испански?», «Как
доехать из Мадрида до Кордобы и не заблудиться на какой-
нибудь станции?», «Как дотащить чемодан, весящий более
20 кг, когда руки заняты сумками?», «Какие у меня будут
соседи по квартире?». При непрерывном потоке подобных
мыслей возникала куча сомнений и страхов.

Моё путешествие было настоящим приключением. Я ни-
когда раньше не была ни в Кордобе, ни в Андалусии в целом.
До моего переезда в Кордобу, я была в Испании когда мне
было около 11—12 лет. Помню, что тогда я посетила с мамой
и тётей Каталонию, мы остановились в отеле в городе Кале-
лья на Коста – дель – Марезме и посетили Барселону. Имен-
но тогда я влюбилась в Барселону и пообещала себе обяза-
тельно вернуться в этот город.

За исключением моих детских каникул на Коста – дель -
Марезме, я не была знакома ни со страной, ни с кем-либо
из местных жителей. Единственными знакомыми были неко-
торые собеседники по  чату из  Испании. Таким образом я
практиковала испанский и старалась выучить новую испан-



 
 
 

скую лексику.
Для получения испанской визы мне пришлось предоста-

вить контракт на аренду квартиры, точнее комнаты в сов-
местной квартире (piso compartido). Естественно, что я
не видела эту квартиру и  забронировала её по Интернету.
Этот факт вызывал больше всего напряжения. Я никогда
в  своей жизни до  переезда в  Кордобу не  жила одна или
с посторонними людьми. Для того, чтобы в какой-то степе-
ни обезопасить себя, я попросила одного из  своих знако-
мых по Интернету, который проживал в Кордобе посмотреть
квартиру, которую я нашла по Интернету. Я специально на-
чала с ним общаться в чате, зная, что мне предстоит переезд
в этот город.

В-общем волнений было много, и в такой ситуации я бы
не сказала, что все они были пустые. Согласитесь, переезд
в другую страну является стрессовой ситуацией, особенно,
если Вы никого там не знаете.

Когда самолёт приземлился в  Мадриде, настало время
действовать. Аэропорт Барахас очень большой и чтобы не за-
блудиться и  добраться до  железнодорожной станции мне
нужно было использовать свои языковые навыки. Смогу ли
я говорить по-испански в Испании?

Я подошла к одному испанцу в  аэропорту, чтобы спро-
сить, как мне добраться до железнодорожной станции. Он
меня понял, а также сразу вычислил по моему акценту, что я
иностранка и начал объяснять мне маршрут на английском.



 
 
 

Молодой человек также помог мне купить билет на метро
и  повторил информацию несколько раз, чтобы убедиться,
что я всё поняла.

Залезть в  метро с  моим чемоданом и  сумками мне по-
могла пожилая испанская пара, с которыми я разговорилась
в метро. К моему удивлению и облегчению, я прекрасно по-
нимала их испанский, а они понимали меня! Этот факт зна-
чительно облегчал моё положение.

Когда я доехала до железнодорожной станция, пожилая
пара испанцев также сошли на моей остановке метро, и лю-
безная испанская сеньора взяла из моих рук одну из сумок,
а её муж помог мне с чемоданом. Я была очень рада такой
отзывчивости испанцев, ведь тащить всё на своем горбу бы-
ло ой как тяжело!

Разобравшись куда идти, чтобы сесть на  поезд до  Кор-
добы, меня ждал ещё один приятный сюрприз: высокоско-
ростной и комфортабельный поезд Ave. Каково же было моё
удивление от поездки: поезд не трясся и не дребезжал – то,
к чему я привыкла в российских поездах, поезд, казалось,
ехал, как по маслу. Сейчас я уже к этому ощущению привык-
ла и для меня было бы экзотикой сесть в российский поезд,
но в те времена AVE произвел на меня большое впечатление
по уровню своего комфорта.

По дороге я разговорилась со своей соседкой – испанкой,
лет сорока, которая выглядела довольно изысканно и  ухо-
женно. Она была уроженкой Севильи и возвращалась в свой



 
 
 

город. Мы разговорились, её звали Изабель, и как оказалось
у неё была русская подруга – из Сургута.

Изабель сказала, что в общем, мы русские, хорошие и доб-
рые люди, только уж чересчур серьезные и держим дистан-
цию при общении.

Я совсем не заметила, как добралась до Кордобы, ведь всю
дорогу я была занята разговором и разглядыванием местных
пейзажей, так что время пролетело незаметно.

В Кордобе меня встречал мой знакомый – тот самый, ко-
торый смотрел для меня квартиру, по имени Хуан. Он сра-
зу же схватился за мой чемодан, готовый помочь с тяжелой
ношей.

Мы сели на такси, чтобы добраться до моего нового дома,
который находился в северной части города Кордоба.

Первое, что я заметила, когда приехала в Кордобу – это
жара, а именно – около 40 градусов в начале октября. Вто-
рое – андалузский акцент, точнее Кордобский, ведь в Ан-
далусии сотни разных акцентов (пожалуй, сколько городов
и деревень, столько и различных акцентов).

В-общем, акцент здесь очень яркий и  контрастирую-
щий… так сказать, необычный, экзотический и …непонят-
ный. Многие звуки проглатываются и слова звучат совсем
по-иному, не так, как в Мадриде.

Мне стоило невероятных усилий разобрать даже самые
простые фразы, но многих слов я совсем не понимала. И де-
ло было совсем не в нехватке словарного запаса.



 
 
 

Мне понадобилось около двух недель, чтобы адаптиро-
ваться к местному акценту и понимать местных жителей, хо-
тя жителей из андалузских деревень я до сих пор понимаю
с трудом. Впрочем, я в этом не одинока, т.к. многим испан-
цам также стоит труда понять местный акцент – андалузский
акцент ОЧЕНЬ экзотичен.

И даже если Вы прожили, скажем, в Кордобе, то не факт,
что Вы будете отлично понимать жителей другого города Ан-
далусии, например, Кадиса.

В каждом городе и деревне Андалусии своя собственная
манера говорить и даже свои собственные слова.

В Кордобе, например, жители чаще всего «проглатывают»
звуки «д» и «с», а также «зажёвывают» окончания слов, так
что «Макдональдс» легко превращается в «Мадонна».



 
 
 

 
Гастрономический
шок в Андалусии

 
Многие из нас, особенно те, кто любят путешествовать,

знакомы с таким термином как «культурный шок». Вы при-
езжаете в другую страну, слышите чужой язык и видите по-
ведение местных жителей, которое существенно отличается
от того, что Вы привыкли видеть у себя на Родине. Бывали
в такой ситуации?

Так вот, несмотря на то, что Испания является европей-
ской, цивилизованной страной, по приезде, скорее всего, Вы
испытаете так называемый «культурный шок».

Мой первый культурный шок был связан с испанской едой
и супермаркетами, ощущение чего-то чуждого и непонятно-
го посетило меня в первый же день переезда в Кордобу. Пер-
вый опыт знакомства с незнакомым случился, когда я пошла
за покупками в местный супермаркет.

По моему приезду в Кордобу, оставив чемоданы дома, я
отправилась в ближайший магазин, который порекомендо-
вал мой Интернет-знакомый, который меня встретил в Кор-
добе, а также любезно предложил проводить меня до супер-
маркета.

Ситуация получилась очень интересная. Зайдя в испан-
ский супермаркет, на меня сразу же накатило чувство бес-



 
 
 

помощности: марки продуктов, о которых я никогда не слы-
шала, товары, которые я не видела на прилавках российских
супермаркетов, непонятные названия…

Первое, что мне потребовалось для того, чтобы освоиться
в незнакомой обстановке – это время, чтобы изучить этикет-
ки и понять, что к чему. Мой первый поход за продуктами
превратился в настоящее приключение и исследование но-
вого испанского гастрономического мира.

Сейчас, по прошествии более 7 лет проживания в Испа-
нии, для меня экзотикой является поход в русский магазин,
который расположен в  Барселоне недалеко от  Ла Рамблы.
И  теперь, я с  интересом разглядываю российские марки
и продукты, чувствуя себя, как в музее.

В-общем, гастрономический вопрос всегда довольно важ-
ный, и первое, с чем мы сталкиваемся помимо необходимо-
сти говорить на иностранном языке, это покупать продукты,
ранее нам незнакомые.

Другая сторона гастрономического вопроса – это то, что
Вы не  найдете многих привычных российских продуктов
в испанских супермаркетах. Забудьте про творог и гречку,
не  вспоминайте про большое разнообразие готовых сала-
тов, которые продают во многих российских супермаркетах.
По прошествии времени из Вашей памяти также начнёт ис-
чезать сгущенка, зефир и конфеты «Птичье молоко».

Приготовьтесь, это ещё не всё. Вы купили испанский май-
онез, кетчуп или газировку? Вас ждёт очередной сюрприз –



 
 
 

вкус и консистенция будут существенно отличаться от ана-
логичных товаров в России, именно этот пункт гастрономи-
ческого шока оказался для меня самым сложным. Решение
оказалось очень простым: теперь я покупаю эти товары в ма-
газине российских продуктов в Барселоне.

Испания богата гастрономическими традициями и  сла-
вится своей кухней по всему миру. Тем не менее, некоторые
гастрономические особенности Вас поставят в тупик и за-
ставят удивлённо нахмурить брови. Как так?

Например, в Испании ужинают очень поздно. Как прави-
ло, около десяти вечера (в России многие это время называ-
ют ночью), т.е. садятся за стол около десяти, и весь процесс
может закончиться ближе к двенадцати ночи, такие вот ноч-
ные бдения!

Иногда местные продукты также вызывают некоторое
недоумение.

Живя в Кордобе, я узнала местную альтернативу россий-
ским семечкам – это улитки. Улиток здесь едят, как в России
семечки, т.е. при любом удобном случае в виде лёгкой закус-
ки. В Кордобе Вы найдете множество «улиточных» ларьков
на открытом воздухе, где Вам будут предлагать два вариан-
та местной закуски – улитки в собственном соку и улитки
в соусе. Первой моей реакцией было отвращение, преодолев
которое и попробовав местный продукт, хочу заметить, что
улитки в соусе очень даже ничего!

Любимой же испанской (точнее андалузской) сладостью



 
 
 

являются чуррос – выпечка из заварного теста, обжаренная
в масле, очень сладкая и высококалорийная сладость, на лю-
бителя. Представьте, что после обильного ужина, на десерт
андалузцы любят поесть маслянистые чуррос.

О диете в южной Испании не идёт никакой речи. Вы може-
те убедиться в отсутствии ограничений в еде, оценив пыш-
ные параметры андалузских женщин.

Забудьте о подсчете калорий и стройной фигуре, если Вы
едите в Андалусию и получайте удовольствие от местной га-
строномии! Viva Andalucia!



 
 
 

 
Родная Кордоба

 
Как я уже упоминала, Кордоба стала моим домом на пол-

тора года. К  тому  же, именно с  Кордобы я начала позна-
вать истинную Испанию, т.е. знакомиться со страной глаза-
ми обывателя, а не туриста.

Кордоба с первого мгновения продемонстрировала свой
особый южный характер – в день моего прибытия в начале
октября стояла жара: около 40 градусов. Сухой и знойный
воздух, пустынные пейзажи, резкий запах оливок в воздухе
в сезон урожая… Кстати, именно запах оливок первое время
меня сильно беспокоил, мне даже казалось, что у меня на-
чались какие-то обонятельные галлюцинации в связи с адап-
тацией к новому месту. Впоследствии оказалось, что с мо-
им обонянием всё в порядке и запах урожая оливок являет-
ся обыденном делом в Кордобе в период осени. Специфиче-
ский аромат связан с тем, что совсем рядом с городом нахо-
дятся оливковые плантации.

В  самом начале моего проживания в  Кордобе я также
обнаружила, что в  городе проживает множество студен-
тов, в том числе иностранцев, которые приезжают учиться
по программе Эрасмус. Уже через две недели в моей жиз-
ни стали появляться первые друзья в Испании. Моей самой
первой подругой в Испании стала турчанка Дидем, с которой
я познакомилась в первый день моей учёбы в Университете



 
 
 

Кордобы. Нас объединяло то, что мы обе были иностранки,
учились на одном факультете, готовы были ко всему новому
и предвкушали отличное времяпровождение. Дидем пригла-
сила меня к себе домой и представила своим друзьям – ита-
льянке Костанце и американке Маделин. С этого дня я вли-
лась в интернациональную компанию и мы отлично прово-
дили свободное от учёбы время.

Это была беззаботная и  беспечная пора, полная новых
знакомств, впечатлений, знаний и  хорошего жизненного
опыта. Я училась общаться с совершенно разными людьми,
с  другой культурой, мыслями, установками и  ценностями.
Одновременно я не забывала наслаждаться испанским сти-
лем жизни: фиестами, отменной андалузской едой, интен-
сивным общением и свиданиями.

В ту пору мои глаза и уши активно впитывали всю полу-
ченную информацию, которой я с воодушевлением делилась
на своём блоге Lily and Spain. Жизнь мелькала как в калей-
доскопе.

Уже через две недели после приезда в  Кордобу в  моей
жизни появилась близкая подруга, итальянка Аделе, с кото-
рой мы разделяли практически каждый день жизни в Кор-
добе. Аделе приехала в  Кордобу учиться по  программе
Эрасмус на  факультете медицины Университета Кордобы.
С первого дня нашего знакомства, несмотря на то, что Аделе
говорила на интересной смеси испанского с итальянским, мы
сразу нашли общий язык, и с того самого дня были не разлей



 
 
 

вода.
Так в  мою жизнь вошли интернациональные друзья,

с некоторыми из которых я до сих пор поддерживаю обще-
ние.

Помимо интенсивного общения и испанской фиесты, важ-
ной частью моей жизни был Университет, и в целом, опыт
обучения в Испании. С самого начала обучения в магистра-
туре я чувствовала себя комфортно и  была удивлена рас-
слабленной атмосфере университетской жизни и дружелюб-
ностью профессоров. Мои однокурсники смотрели на  ме-
ня с  явным интересом, т.к. русские  – это редкое явление
в Кордобе. Некоторые даже относились ко мне, как к суще-
ству с другой планеты, и это меня нисколько не раздража-
ло, наоборот, мне даже нравилось быть некой экзотической
«штучкой» и иногда находиться в центре внимания как сту-
дентов, так и преподавателей. Всем было интересно узнать
побольше о жизни в России.

Постепенно в моей жизни появились также местные, кор-
добские друзья. Так сложилось, что через Костанцу, которая
училась в Консерватории, я познакомилась со многими му-
зыкантами и моя жизнь наполнилась концертами классиче-
ской музыки и богемной атмосферой. В мою «кордобскую»
пору типичны были домашние посиделки в андалузском сти-
ле – с вином, ромом с колой и гитарой фламенко. Мы со-
бирались дома у  моей подруги, настоящей, коренной кор-
добчанки с таким привычным русскому уху именем Тамара



 
 
 

и устраивали «ботельон» (так называют посиделки с алкого-
лем в Испании), и все это действо происходило под звуки
гитары и песни фламенко.
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